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Annomayua. B cratbe TPEACTaBICH aHAIM3 PA3IUUHBIX IPHEMOB MEpelauydl  HHOKYJIBTYypHO-
o KOJOpUTa B TPOM3BENCHHUAX XYIOKECTBCHHOW JIMTEpaTyphl. OK30THYECKass KynbTypa (KHTaii-
CKas) oOmocpemyercs OpPHTAHCKUM AaHDIMMCKUM, a 3aTeM CIY)KHT OOBEKTOM IIepeBofa JUIsl WHOS3BIYHOH
LIENIEeBOH ayAUTOpUM (PyCCKOSI3bIYHOM). JIBOMHON JIMHTBOATHUUECKHI Oapbep MPEoJoaeBaeTCsl NEPEeBOAUUKAMU TI0-
pasHOMY, B XOZ€ JTOr0 Ipolecca NPUMEHSIOTCA pa3iuuHble cTparerud. K aHaiu3y IpuBIE€YEHbl POMAaHBI
«The Emperor’s Pearl» u «Necklace and Calabash» u3 anmmosi3eraaoli cepuu nerextuBoB P. Ban ['ynuka o cy-
nee [lu, mepeBenennble Ha pycckuit si3bIk JK. [pymanckoit, . MancypoBbiM u O. 3aBbsIOBON ¢ MUHUMAIIBHON
BpEeMEHHOM aMIunTyoil. OCHOBY METOMOJOTMU UCCIEIOBAaHHS COCTABISIFOT CONMOCTABUTEIbHBIH M KOHTEKCTY-
aNbHBIN aHAIN3, a TAKKE aHATH3 AC(PUHUINI U3 JeKCUKOrpa(pUIecKUX UCTOYHUKOB; B KAYECTBE BCIIOMOTATENb-
HBIX METONIOB B paboTe MPUMEHSIOTCS TMPHEMBI aHATN3a M CHHTE3a, 0000IeHNs 1 abCcTparupoBaHus, KIacCH-
(uKayn, MHTEPIpeTanny, JeCKPHUIIUN. Peanny kak (parMeHTHI A3BIKOBOHM M KOHIENTYalbHONH KapTHHBI MUpa
cpenHeBeKoBoro Kuras akTHBHO Hcmnosib30BaHbl P. Ban ['yamkom jutd co3nmaHus cCrielu(UUecKoro KOJIOpHTa
qy’>KOH, SK30TUYECKON AJISI eBpOIeileB, KUTaHCKOH KyabTypbl. C OpUTAaHCKOTO aHIIMHCKOTO Ha PYCCKHUH SI3BIK
OHHU IEPEAAroTCs Pa3IMYHbIMU IIPUEMaMU, OTPaXKarollMMU pa3Hble NepeBopdyeckue crpareruu. Ilepesoqueckas
3ajlaua perIaeTcs Mpu MOMOIIN (GOPEHH3ALMH C TOSCHIIONIMM MIEPEeBOIOM, IOMECTHKAINN, HYJIEBOTO MepeBoia
U SJIMMHUHAIMY HAIIMOHAIBHOH crienin(uKy. BhIsBICHHAs BAPHATUBHOCTH MEPEBO/A JIETEPMHHHPOBAHA WH/UBH-
JyaJIbHOHN TepeBOJUECKOl MaHEepOil BBUY HUBEIMPOBAHUS MPOUYUX (DAKTOPOB MEPEBOJHON MHOXKECTBEHHOCTH,
T. K. BpEMEHHas AMCTaHLMs IepEeBOAOB MUHHMMaJbHA, [IPOrHO3UpYEMas ayIUTOpHUs IOMOIE€HHA, HallpaBlCHUE
MEXBA3BIKOBOTO U MEXKYJIBTYPHOTO KOHTaKTa ofHOMepHO. OOHApyKEHHBIE TIOTPEITHOCTH B IIEPEBOAIECKUX pe-
IIEHUSIX, OTKJIOHSIFOLIMXCS OT aIeKBaTHOCTH, BbI3BAaHbI JIOBYILIIKAMU IICEBI09KBUBAIICHTHOCTU U HEBEPHOU cTpaTe-
ruei nepeaayd HHOKYJIbTYPHBIX pEaJIUi B IBaXk bl OIIOCPEJOBAHHOM IIEPEBOJE.
Kniouegvie cnosa: unoxynsmypHulii Konopuni, nepesoo, nepesooyeckds cmpamezus, UHOKYIbMYPHAS peanus, ne-
pesooueckas mpancopmayus, a0eKkeamHoCcms nepesood.
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nepanbHoro ynusepcurteta. Cepus: I'ymanutapubele u couuanbhble Hayku. — 2024, — T. 24, Ne 1. — C. 38-46.
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Abstract. This article presents an analysis of various methods of translating foreign cultural colouring in
works of fiction. An exotic culture (Chinese) is mediated by the author’s native language (British English) and
then serves as an object of translation for a foreign-language target audience (Russian-speaking). Such a double
ethnolinguistic barrier is overcome by translators in different ways, involving various strategies. The analysis
focused on Robert van Gulik’s novels The Emperor s Pearl and Necklace and Calabash from the English-language
crime fiction series about Judge Dee, translated into Russian by Zh. Grushanskaya, I. Mansurov and O. Zavyalova
with a minimal time gap. The research methodology is based on comparative and contextual analysis as well as
analysis of dictionary definitions using lexicographic sources. In addition, the methods of analysis and synthesis,
generalization and abstraction, classification, interpretation, and description are applied. Realia as fragments of
the linguistic and conceptual worldview of mediaeval China are actively used by van Gulik to create a specific
colouring of Chinese culture, exotic for Europeans. From British English into Russian, they are translated by means
of various techniques reflecting different translation strategies. The multiple solutions include foreignization with
explanatory translation, domestication, omission and elimination of national specifics. The translation variability
revealed is determined by the individual translation style due to the levelling of other factors of translation
multiplicity, since the time gap between the translations is minimal, the target audience is homogeneous, and the
direction of the interlanguage and intercultural contact is one-dimensional. The identified errors in translation
solutions deviating from adequacy are caused by pseudo-equivalence traps and incorrect strategies for conveying
foreign cultural realia in a doubly mediated translation.

Keywords: foreign cultural colouring, translation, translation strategy, realia, interlingual transformation,
translation adequacy.
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Beenenue. IlepeBon npousBeneHUN XynoKe- PEBOJ TPAAUIIMOHHO PAacCMaTPHUBAETCS] KAK OIBIT
CTBEHHOM JIMTEPATYpPbI MPEJCTABISICT CaMYIO CIOXK-  HE TOJIbKO MEXBbA3BIKOBOH, HO U MEXKYJIBTYPHON
HYIO 3a7ady B AaCHHXPOHHOW MEXbBS3BIKOBOW KoMMYyHHKanuu [1]. B aToMm acniekTe HanGombImmii
KOMMYHMKallMM. MHOTrOrpaHHOCTh OpUTMHAjJa U HMCCIEA0BAaTEIbCKUNA HMHTEpPEC MpPEACTaBIsSEeT OC-
MHOT'0aCIICKTHOCTh IIEPEBOJia CO3AI0T MMOYBY JJIA JIO)KHCHHAsT KOMMYHHKaluA, I71€ I/ICXOIIHLII71 TCKCT
IIMPOKOIN MHTEPIIPETALINU aBTOPCKOTO TeKeTa si3bl-  (MT) cam sBisieTcst pe3ynbTaToM MEKKYIBTYPHOTO
KOBBIM TOCPEIHUKOM M OOYCJIOBIMBAIOT Pa3Nud-  IUAJIOra, KOTOPBI MOXKET ObITh peann30BaH B pa3-
HbIe IPUEMBI nepeadyn. B nepeBonoBeieHuu ne-  JIMYHBIX (popmax. MexXKylnbTypHOCTh OpUTIMHAja
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MOJKET JIOCTUTaThbCsl 32 CUET HEMHOTOYHMCIIEHHBIX
BKPAIUICHUH pealinil 4y>Koi KyJIbTypbl, KaK, HallpH-
Mep, WHAMNCKUE 3aUMCTBOBaHHSA B COYMHEHMSX
P. Kurtumanra, A K. [loiins u ap. MiHast creneHs «1po-
HUKHOBEHUS» KYJIBTYPbl, HEPOJACTBEHHOM s13bIKY T
(B aHAIM3UPYEMOM Cilydae — KHTAWCKON B aHIIIOS-
3BIYHBIN TEKCT), MPEACTABICHA B IPOU3BEICHUAX,
coJiepaHhe KOTOPBIX SIBJISIET CIIENOK C YYXKOIro
MUpa, TJ€ CHOKETHAsl JIMHHUS W KOHUENTyaJlbHas
KapTHUHA SKCILTUIHUPOBAHBI SI3bIKOBBIMU CPEJICTBA-
MU WHOW KYJIBTYpHOW TpHHAIe)KHOCTH. [10100-
HBIE TEKCThI BCTPEUAIOTCS 3HAUUTENIBHO peXe, UX
CO3/1aHue — OCOOBIN OIBIT KOHCTPYUPOBAHUS BbI-
MBIIIUIEHHOTO MHpa, TIE «4UyKas» KylIbTypa 00b-
EKTUBUPYETCSI POIHBIM S3BIKOM (POIHBIM — AJIS
aBTOpa M 4YMTaTeNld OpUrMHaia), T. €., MO CYTH,
CTaHOBUTCA PE3YIBTATOM NIEPEBOJA B UCIIOJIHEHUH
aBTOpa XYIOXKECTBEHHOro Npou3BeaeHus. Tako-
BBIM IIPEJCTAET NEPE]] AHIVIOSA3BIYHBIMH YU TATEIISA-
mu pomal A. Kpuctu «Death Comes as the End»,
TAKOBbI U MIPOU3BEAECHUS IOJUIAH/ICKOTO CHHOJIOTa
PoGepra Ban 'ynmuka o cimyx6e cynbu u B cpen-
HeBekoBoM Kurae.

B Hacrosmeil crarbe NpeanpuHsTa MOIBITKA
aHaJIM3a MEXKbSI3bIKOBOW MEpetauu «4UyXKux» pe-
MUl C TOYKHM 3pPEHUsl HMCHOJIb3YEeMbIX MPUEMOB
nepesoza. Llenb vccnenoBanys — MOMCK OTBETA Ha
BOIPOC 00 YCIEUIHOCTH CTpaTeruil mepesojaa s
a7ICKBaTHOTO BO3JICHCTBUS Ha uwuratened [2—4].
J1st tocTHKEHUs 3TOM LU MOJIBEPratoTcsl n3yye-
HUIO IIPHEMBI IIEPEBOA «UYKHUX)» PEATIHH.

Marepuajbl M MeTOAbL. OMIIMPUYECKYIO
0a3y COCTaBJISIOT OPUTMHAJIbHBIE MPOU3BEICHUS

P. Ban I'ynuka (poMaHsl / MOBECTU U paccKasbl) U
UX IEPEBOJbI HA PYCCKUU A3BIK. JI€TEKTUBBI IU-
IUIOMaTa-KUTaeBea M CTPACTHOIO MOKJIOHHMKA
KUTaWCKOM KYJIBTYPbl U UCTOPUU ObUIM HAIHMCAHBI
Ha aHIIMHACKOM $I3bIKE M MPU3BAHBI MTO3HAKOMUTH
€BpOIEHCKUX YHuTaTeliel C «IIPOIUIBIM BEJIUMKUX
umnepuit lansHero Boctokay!.

ITepeBonbl npousBenennii P. Ban ['ynmka Ha
PYCCKHIA SI3bIK MyOIMKOBAJINUCh B TPEX H3JATElb-
crBax: «MHOCTpankay, « LlenTpnonurpad» u «AM-
¢dopa». B paboTe 110 MeXBSI3BIKOBOM U MEKKYIIBTYP-
HOM nepeiaue OpuruHaJIbHbIX TEKCTOB IPUHUMAIH
yuactue 12 nepesogunkoB: 1. Kopmuneues, M. Py-
ounmreitn, B. Tuxomupos, B. [lonocun, M. Man-
cypos, XK. I'pymanckas, E. 3srun, H. Kyuepos-
ckas, A. Kabano, M. ComnoBneBa, C. Mopo3o-
Ba, O. 3aBbsioBa. MBI OCTAaHOBUMCSI TOJIBKO Ha
nByx pomanax: «The Emperor’s Pearl»” (1963) /
«Mmnieparopckast skeMuyxuHa» B riepeBoje K. [py-
mranckoi (2001)° ¢ aBymMs mepeusIaHusAIMH U
W. Mancyposa (2002)* ¢ omHuM mepeu3iaHu-
em, a takke «Necklace and Calabash» (1967)° /
«Oxepenbe M THIKBA-TOPJISHKA» B IEPEBOJIE
O. 3aBbs1s10BOI (1996)° ¢ ByMS Mepen3IaHusIMHU U
. Mancyposa (2001)” 6e3 nepensnanuii.

Mertononornyecku uccienoBanue Oasupyercs
Ha JJMHIBUCTUYECKHUX METOJAX: COMOCTaBUTEIbHOM
1 KOHCTEKCTYaJIbHOM aHAJIN3e, a TAKXKe aHAJIN3e Jie-
(uHULINHT U3 JeKCUKOrpapUUECKUX UCTOUHUKOB.

[IpuopureTHoe 3HAYEHHE UMEET COMOCTaBU-
TENBHBIN aHaIM3, KOTOPBIA TIO3BOJISIET OOHApy-
KHUTh MEKbI3bIKOBBIC Mapajljieid U OTKIOHEHHUS
OT MPSIMOTO JIEKCHYECKOro cooTBeTCTBUS. KoH-

'6an [ynux P. mneparopckas sxemuyxkuHa / iep. ¢ anr. JK. ['pymanckoit. CI10.: Amdopa, 2001. 218 c.

2van Gulik R. The Emperor’s Pearl. N. Y.: Charles Scribner’s Sons, 1963. URL: https://readfrom.net/robert-van-
gulik/603005-the_emperors_pearl.html (mata odpamierus: 12.05.2023).

*¢an [ynux P. ViMmepatopckas sKeMuyKHUHa.

*¢an I'ynux P. YKemuysxuna uMmeparopa / nep ¢ anri. M. Mancyposa. M.: Lentprnonurpad, 2002. 68 c.

Svan Gulik R. Necklace and Calabash. N. Y.: Charles Scribner’s Sons, 1963. URL: https://readfrom.net/robert-van-
gulik/603010-necklace_and_calabash.html (mara obpamienus: 12.05.2023).

b¢an [yiux P. YeTpipe nanbia. YOuiicTBO Ha yiwmie noixymecsia. Oxeperbe u ThikBa-ropisinka: mosectu. CII0.:

Awmdopa, 2000. 574 c.

Tean ['ynux P. Oxepenbe U ThIKBa-ropisiaka / nep. M. Mancyposa. URL: https://mir-knigi.info/books/detektivy-i-
trillery/istoricheskie-detektivy/26663-ozherele-i-tykva.html (nata odpamenus: 30.06.2023).
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TEKCTyaJbHBIN aHAJIU3 CIIOCOOCTBYET BBISBICHUIO
MparMaTUyeckon 3ajjaud MHOKYJIBTYPHOU peannu
B TEKCTE OpUTHHANA. AHAINU3 CIOBapHBIX Ae(u-
HULMI OMMPAETCsl Ha aBTOPUTETHBIE JIEKCUKOTpa-
(¢uyeckue MCTOUHUKU U BO B3aHUMOJAEUCTBUHU C
JIPYTUMHU TIpUE€MaMU J1aeT OCHOBaHHE WHTEpIIpe-
THUPOBATh MEPEBOJUECKHE PEIICHHUs Kak (haKThI
SKBHUBAJIEHTHOCTH M IICEBIO’KBHUBAJIECHTHOCTH B
nepeaye MHOKYIbTYPHOCTH.

OOmieHayunble METONbI (aHAJM3 W CHHTES,
00001meHne u abcTparupoBaHue, KiacCH(pUKaIwis)
UTPAIOT BCIIOMOTATENbHYIO pOjib U CIy)KaT omepa-
LMOHHO-JIOT'MYECKOM OCHOBOM HccieaoBanus. B pa-
00Te 1Mo Mepe HEOOXOAMMOCTH UCIIONh30BaHbI MH-
TepIpeTanys MOJyYeHHBIX JaHHBIX, TO3BOJIIONIAS
OOHAPYXUTh TEHICHUUHM TNepefayd HHOKYIBTYp-
HOTO KOJIOpUTA, U JECKPHUIIH, 0OecrednBaromas
riepesiady BBISIBJIGHHOTO HOBOTO 3HAHUS HAy4HOU
OOIIECTBEHHOCTH B COOTBETCTBUH C TPAUILIUCH Ty-
MaHUTApPHBIX HayK.

Teopernyeckoe siApo. AHIVIOSA3BIYHAS JETEK-
TuBHas npo3a P. Ban ['ynuka npussana yBiedb 4u-
Tarenel B MUp KATAWCKON KyJIBTYpbI, HE3HAKOMBIN
IIMPOKOH eBporeickoi myonuke [5]. st atoro aB-
TOP UCHOJB3YET pa3IMyHbIE CPECTBA BOCCO3IAHHS
MECTHOTO KoJlopuTa. BHemmHss arpulyTrka n3naHus
(nepeuncieHne AEWCTBYIOIIMX JIAL, TPOJIOL, IUIaH
ropojia, WITIOCTPALMK B TEXHUKE TPABIOPHI TYILBIO
0 JIEpEBY) aNeJUIMPYET K HICKOHHOW TPaauliuU Je-
TekTHBa B KuTae, BecbMa OTIMYHOTO OT €BPOIICH-
CKOI'O KaHOHA. fI3BIKOBBIE CPEICTBA TaKXkKeE I03BO-
JISIFOT YUTATENSIM MOTPY3UTHCS B IICEBAOPEAIbHBIN
mup. P. Ban ['ynuK OXKUBIISIET HA CTpaHHULIAX CBOMX
TEKCTOB KYJIBTYpy CpeiHeBekoBoro Kurasi: onmchiBa-
€T CHCTEMY IIEHHOCTEH, OBIT, CEMEIHbIC OTHOIIICHHUS,
CYIONpPOM3BOJCTBO, TOCYJAPCTBEHHYIO CHUCTEMY B
LIEJIOM, PEJIUTHUIO U CYeBEPHUS — pPUCYET KOHLIETITYalIb-
HYIO KapTuHYy. JINHIBUCTUYECKUMHU MapKepamMy MHO-
KYJIETYPHOCTH Ha 3TOM (hOHE CITy>KaT MHOTOYHCIICH-
HBIE PEATUH U PEYEBbIE CTEPEOTHIIBL.

WHTtepecHO, 4TO OpUrHHAIBHBIN TekcT P. BaH
['ynuka npu 3TOM He mpejacTaBisieT co0oil Habop
KUTaWCKUX PEaNii; HEKOTOPBIE CETMEHTHI 3aMEHE-
HBI €BpoIeicKuMuU aHagoramMmu. OHU CIVIa)KUBAOT
CJIMIIKOM CYIIECTBEHHbBIE KYJIbTYpHBIE pa3Ivyus,
KOTOPBIE MOTYT OTTOJIKHYTh YHTATEIsI, IPEBPATUB
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3axBaThIBAIOIIEEe OCTHKEHHUE UY>KOM KYJIbTYyphI B
oTTopkeHue uyxjoil. [lo mparmaTtuueckoil 3aja-
Ye aBTOpa HOCUTENIN WHOW KYJIBTYpPbI HE JOJKHBI
BOCIIPUHUMATHCA KaK HEMIIbI (‘OHH HE MBI’), YTO
OBUTIO CBOWMCTBEHHO pycckoil Kynbrype IleTpos-
CKMX BpEMEH, WJIM KaK BapBaphl, YTO XapaKTEPHO
JUTSL TPeBHUX PUMIISIH (‘HEMOHSITHO, HEBHATHO =
= ‘IMKO’, JJaXKe €CJIM KOHTAKTUPYIOIas ITUBUIIHU-
3anusi IpeBHee). Bo m3bexaHue Takoro JMHTBO-
KyJbTypHOTO KoH(nukTa P. Ban ['ynuk rudko (kak
CKazaju Obl paHee — Ha AMAJIEKTUYECKON OCHOBE)
coyeraer (OopeHU3aLuIo C JoMecTukauuen [6; 7).
MBpI 3HaeM HMX Kak cTpareruu nepesoza [8; 9], HO B
JTAHHOM CcITy4ae, UMesi IeJIO C «IIEPEBOIOM B Iepe-
BOJIE», BIIOJTHE YMECTHO MCIOIB30BATh 3TU TEPMH-
HBI U JUJISl XapaKTePUCTUKHU PAOOThI C OPUTHUHAIb-
HBIM TeKcToM. [IpmHMMas BO BHUMaHHE aBTOP-
CKHMe KOMMEHTAapHH, TIOSCHSIONINE MHOTOUHCIICH-
HBIE aCHEKTHl CO3JaHHs OpPHTHHAaNa (aBTOPCKYIO
3a/1aqy, UIUOCTHIIb, CrIienn(pUKy U300pakaeMoro,
JIMHTBOKYJIBTYPHBIE  pa3jiMuusl CPEIHEBEKOBOIO
Kutas un eBponeiickoit nmuBunm3anuu XX Beka),
MOYKHO IpeamnojaraTb pazHooOpaszue nepeBojye-
CKUX CTpaTeruil 1y mepeiadyu CTojb CBO€oOpas-
HBIX TPOU3BEACHUN.

MHOX€ECTBEHHOCTh IEPEBOTUYECKUX PEIIEHUN,
BOIUIOIIECHHAS B Pa3JIMYHbIX CPEJCTBAX Mepeaaqyn
OIHOTO M TOTO K€ CerMEeHTa OpHruHaia, oOHapy-
KUBAETCSl U B AMAXpOHUM (B MyOJMKaLUAX Mepe-
BOJIOB Pa3HBIMU M3/1ATEIBCTBAMU U CO 3HAYUTEIb-
HOM BpeMeHHOW aMIUIUTYI0M), U B paboTe OTHOTO
M3aTeNbCTBA (MPU yYAaCTHH HECKOJIBKUX SI3BIKO-
BBIX TIOCPETHUKOB) B CXKaThIX BPEMEHHBIX paMKax.

ComnocraBiisis pa3HOBPEMEHHBIE U HE UMEIOLIUE
BPEeMEHHON AMCTaHIMK NepeBoAbl (KaK B HaIleM
Clly4ae), MOYKHO BBISIBUTh MAacCy MHTEPECHBIX B3a-
UMHBIX pacxXokIeHud. Eciu jke comocTaBUTh 3TH
pelIeHNs] C OpUTMHAJIAMH, BO3SHUKHET MHOXECTBO
BOIMPOCOB O (paKTopax, BAUSIOIINX Ha BEIOOP Mepe-
BOTYMKOM ofHOM m3 anmsrepHatuB [10]. B dokyce
HAIlIEr0 BHUMaHHS — HECKOJBKO SIPKUX U yOeau-
TEJIbHBIX IPUMEPOB MEPEBO/IA, KOTOPBIE SKCIUINIH-
PYIOT pa3Hble CTpaTeruu IBaKAbl MEXbSI3bIKOBOM
W BBl MEKKYJIBTYPHOM Tepenadn. SI3bIKOBOM
U KyIbTypHBIH Oapbep mpeBpamaercs B YCIO-
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BUSIX «IIEPEBOJA B MIEPEBOAE» B OCOOYIO 3ajadvy:
NEPEBOJAYUK JIOJDKEH (IIPUHUMAasi BO BHUMAaHHE
aBTOPCKHE KOMMEHTAPHH) PAcIO3HATh WHTECHIIUIO
B TEKCTOBOM MacmTabe M peaan3oBaTh €€ B KOH-
TEKCTHOM TipesiomiieHuu [11].

Pesyabrarbl u o0cy:xkaenue. Jlomectukamus
B OPUTMHAIBHOM TEKCTE€ HEPEIKO OIHO3HAYHO
MOHUMAETCS TIEPEBOAYMKAMU: OHU TPHOETAIOT K
3aMeHe peajnu (QPyHKIIMOHAIBLHBIM aHAJIOTOM, 00-
palnasch K NpUHUMAaroLEed Kyasrype. Tak, B opu-
TUHAIEHOM Tekcte: ‘When she dropped in here,
I always gave her a couple of dumplings stuffed
with sweet beans — our speciality, you know’®.
P. Ban ['ynuk ucrnosib3yeT eBponeicKyo peaiuio,
KOTOpas B MEPEBOJIEC C AHMIMICKOTO Ha PYCCKUUN
SI3BIK UMEET HECKOJBKO COOTBETCTBHIA: Kleykd,
neibMenb, 8apeHuK, KHeONUK, 2anyuiKd, NbluiKa,
HOHYUK.

N. Mancypos (2002) nepenaer ee B CTporoMm
COOTBETCTBHH C OpuUTHHAIOM: «Koeda cocnooica
Boui 3aena0vieana ko mue, 51 6cecoa 0asan e na-
POUKY KJIeUeK ¢ HAYUHKOU U3 C1aoKkux 600606 —
amo Hawe upmentoe 611000»°. B TOIKOBBIX CIIO-
Bapsix C.M. Oxerosa u JI.H. Yimakosa xzeyxu —
‘KyCOYKH TecTa, cBapeHHbIe B cyme’'’. DTumoro-
rudeckuii ciaosapb M. dacmepa OnMCHIBACT Ty Th
3aMMCTBOBAHUS 3TOM JIEKCEMBI PYCCKUM SI3BIKOM
U3 CPEHEBEPXHEHEMEIIKOTO Yepe3 MoIbCKuid'!.

B pa6ore O. 3aBbsiooit (1996) ucnonb3oBan
Oornee KONMOPUTHBINA BapuaHT: «Koeda ona 3a2naovbi-
6414 K HaM, 51 6ce20a Y2ouail ee pUco8bIMU RAMAYUL-
Kamu ¢ HaQ4yuHKoOU U3 KpacHou ¢aconu — ux y Hac om-
MenHo 2omoesmy'?. TOIKOBaHKME 3HAYCHHS PeasTd
NAMAYUWKU — «yKparHCKast MaJIeHbKas KpyTIasi co0-
Hast OyJI0uKa U3 IPOXIKEBOTO TECTa PA3MEPOM C TPell-

8van Gulik R. Necklace and Calabash.
%¢an I'ynux P. Oxepesibe U ThIKBa-TOPJITHKA.

KU Opex WK MaJIeHbKoe s10110K0. <...> [lammymiku
JIeNaloT U3 cJI00HOTO JIPOXIKEBOro Tecra... Pas-
JieNlaB TeCTO Ha “OyJIouKkH’ BEIMYMHOW C Tpell-
KM OpeX... BapAT Ha mapy B (POPMOYKAX OKOJIO
20-30 MUHYT M JIONEKAalOT B JYXOBKE IO JIETKO-
ro 3akoneposanus. IloparoT k Gopliry ropsunmu, ¢
MOJIJTMBKON M3 YKAPESHOTO JIyKa WM ¢ YSCHOKOM» 2,
Otumonorudecknit cnoBapr M. dacmepa Takxe
MIPOCJIEKUBAET TIPOUCXOKIEHUE JIEKCEMBl ndaM-
nywKy B HEMEIIKOM SI3bIKE M OIMCHIBAET €€ BHE-
JIPEHKE B PYCCKHI Yepe3 MOIbCKUit'.

TexHoNorust MPUrOTOBICHUS KIeyok (BapeH-
HBIX B Oy/lIbOHE WJIM MOJIOKE) U namnyuiex (Ba-
PEHHBIX Ha Mapy M JOMEKaeMbIX B yXOBKE) Cy-
LIECTBEHHO OTIMYAETCS OT JKapeHHBIX B Macie
MaJICHbKUX PUCOBBIX KOJIOOKOB C pa3HBIMU HAuWH-
KaMd. B oTHOIIEHUU cOXpaHEeHHsI HAlMOHAIBHOU
crielu(UKN HCIIOIb30BAHUE JICKCEM NAMUYUIKU
(c ApKMM YKpaMHCKHUM KOJOPUTOM) H KIeyKu
(c eBpomeiickuM nueiioM) A 0003HAUCHHUS
KUTAWCKOM CIaJloCTH C HAYMHKOM BHUJIWTCS He-
npuemyieMbIM. Yunrarens, 3aMHTPUTOBAHHBIA HHO-
KyJBTYPHBIMH MOTHBAaMH B TEKCTE, HECOMHEHHO,
3aMETHUT MOJIMEHY KMTaHCKOH KyJIbTYpbl JPYTUMHU
HAIMOHAJLHBIMU TPAJULUSAMU U YCOMHHUTCS B MO~
JUHHOCTH COYMHEHMS W/HIM TMpodecCHOHATN3ME
MIEPEBOUMKA.

C ToukH 3peHus KyJlInHapUu OJIHKeE BCEro K Ku-
TalCKON peajuu eIUHULbl NOHYUK U NbIUKA: OHU
TAKIKE JKapsTCs B Macje, CIaJlKue, 4acTo ¢ Ha4YuH-
koit. [{mst mogmepikanus obmiero 3ampicia P. Ban
['ynuka nonesHee B aHaIU3UPYEMOM CETMEHTE OT-
CTYIUTh OT CTPOTON SKBUBAJIEHTHOCTU U MOCPE-
CTBOM SIIMMHUHAIIMH KYJIBTYPHOTO KOAA PACKPHITh
3HAUEHUE KUTANCKOW peasuy, IPUMEHAS] KOMITCH-

%0oicec06 C.HU. CrioBapsb pycckoro sizbika. M.: Pyc. s3., 1990. C. 521; Vakoe /{.H. TonKoBbIi CIOBapb PycCKOro
s3prka. URL: https://dic.academic.ru/contents.nsf/ushakov/ (nata obpamenns: 30.06.2023).

U®acmep M. DTHMOTOTHYECKHUIT CIIOBAPh PYCCKOTO si3bika: B 4 T. M.: A3Gyka-Teppa, 1986—1987. 2944 c.

2gan ['ynux P. Yetblpe najpla. YOUNHCTBO Ha yiuLe noaymecsna. OxKepenbe U ThIKBa-TOpJsHKa: TIOBECTH.

B Mamnymku // Axagemuk: cioBapu u suimkioneaun. URL: https:/dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/1394273

(mara obopamenus: 18.06.2023).

“®Dacmep M. ITUMOJIOTHYECKHUIT CIIOBAPH PYCCKOTO SI3BIKA.
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cauuto: «Kozda ona 3aznsaovieana k nam, s 6ce2oa
yeowan ee pucosbimu ROHYUKAMU CO CIAOKOU Ha-
YUHKOU U3 KpacHou ¢aconu...» Jlanee mo Texcty
MOXHO OOpaTUThCS K 3aMEIICHUI0 ¢ TeHepain3a-
L1el 10 TUIIEPOHUMOB C1A00CMU UIIN IAKOMCME0,
HE PUCKYS BBECTH YHTATEIS B 30Ty K/I€HNE O Ha-
IIUOHATIFHOU crienn(prKe, OTPAKCHHON B TaHHOU
OBITOBOH peanuu.

3amemenue peanuu UT peanuell npuHumaro-
mei KynsTypsl B nepeBogHoM Tekcre (I1T) npen-
CTaBISICTCS HEAIeKBATHBIM PHeMOM. B koHTekcTe
KUTACKOM CPEeHEBEKOBOM KyJIBTYPBl YKPAHHCKOE
WIM €BPONEHCKOe HAlMOHAIBHOE OO0 pa3Mbl-
BAeT KOHTYPHI aBTOPCKOTO MPOU3BENEHUS, OTBIIEC-
KAeT YUTaTeNs OT CAMOOBITHOCTH JIEMOHCTpPUpYE-
MOW B pOMaHe KapTHHBI MHpa M TaKHUM 00pa3zoM
HCKaXKaeT ero BOCIPUSTHE.

OtHoTrpaduueckre 0coOeHHOCTH, IEpEIaHHbIE
JIEKCUYECKH, HanboJee OITHO BOCCO3/IA0T B U30-
OpakaeMoM MUpe (TEKCTe XYIOKECTBEHHOW JIH-
TepaTypbl) MUpP pealIbHbIM, CyIIECTBOBABIIUN B
cpenHeBekoBoil Kuralickoil nmnepuu 3noxu MuH,
pacKkpbIiBas YUTATENI0 HE3HAKOMYIO (WJIM MaJo-
3HaKOMYI0) Kynbrypy. [locnmenoBarensHO BOILIO-
11ast TOMECTUKALMIO KaK CTPATErnio CIyIasKUBaHUs
KyJbTYPHBIX OapbepoB, P. Ban ['ynuk ucnonssy-
€T KOMIICHCALMI0 B HOMHHAILUHM IJIABHOTO IIEp-
COHa)ka CBOUX JCTEKTUBOB: The magistrate was
required only to perform that ceremony, but Judge
Dee, always eager to take part in the feasts of the
people entrusted to his care, had wanted to assist
at the races from the beginning". YnHOBHHUK, pea-
JU3YIOIUN B KaXKI0M cyObekTe Mmnepun cyneo-
HYIO U HCTIOJIHUTENIBHYIO BIIACTh, (DYHKIIHOHATHHO
ONU30K B €BPOIICHCKOM KYJIBTYpE K Mazucmpamy —
‘PUMCKOMY HAMECTHHUKY, IPEICTABUTENIO BIla-
CTH (=KOHCYJ, TpUOYH, Jerart, IpeTop, NpeexT u
T. 11.), TVIaB€ TOPOJAA B PA3HBIX CTpPaHAX €BPOMEHi-
CKOM KYJBTYpbl’, KaK YKa3bIBa€T TOJIKOBBIN CIIO-
Baps JI.H. Yiakosa'e.

BSvan Gulik R. The Emperor’s Pearl.

Vuaros J].H. TONKOBBI CIOBaph PYyCCKOTO S3bIKA.
Yean I'ynux P. Ummieparopcekas sxemuyxuna. C. 10.
Bgan ['vnux P. Yemuyxuna ummneparopa. C. 2.

43

B si3pixoBoi kapTuHe Mupa unrareneii [1T (Hocu-
TesIell PyCCKOro sI3bIKa) ANHULIA Masucmpam Hepas-
PBIBHO CBSI3aHa C €BPONEUCKON KYJIBTYpPO, TTOITOMY
€€ HUCIIOJb30BaHHE B TEKCTE IMCCOHMPOBAIO ObI C
n300pakaeMoi KyJIbTypOH, T. K. HE COOTBETCTBYET
HaIMOHAJILBHOMY M HCTOpHYecKoMy kosoputy. [lepe-
BOJYMKH I0-Pa3HOMY PELIAIOT 3a]a4y MEKBSI3BIKO-
BOW M MEXKKYJIBTYpPHOMU Mepeiady 3TOr0 CerMeHTa.

K. I'pymanckas (2001) akkypaTHO BHeApseT
B KOHTEKCT KOMIICHCAITUIO B PaMKax OIUCATEIILHO-
r0 (Pa3bSICHUTEIHLHOTO, MOSCHSIONIETO) TepeBoa:
Cyove Kak 2nagHoMy 007IHCHOCIHOMY TUYY NPo-
SGUHYUU NONA2ATI0OCL NPOGECU MOJILKO 3MmY yepe-
monuro'’. JlaHHBIA COCOO MOTPYKEHUsI YUTATENs
B KUTANCKYIO KYJIBTYPY CJEIyeT MPU3HATh 000CHO-
BaHHBIM U YCIEIIHBIM: B IMCbMEHHOW KOMMYHHUKa-
LU TaKoe HeOOJIbIIOE IO 00beMyY MPHUIIOKEHUE HE
OTBJIEKAET YUTATEIISI OT OCHOBHOTO ITOBECTBOBAHUS
U TIPH 3TOM I103BOJISIET MOJIHOCTBIO PACKPBITh 3Ha-
yeHue, ckpbiToe B T nox peanueil eBponeiickoro
MUpa (IPEBHEPUMCKOTO aHTUYHOTO U OoJjiee MO3-
HET0), He pa3pylasi HAMOHAIBHOTO KOJIOPHUTA.

N. MancypoB (2002) otmaer mpeArnodTeHHE
HYJIEBOMY MEPEBOy — pealiusi, COOTBETCTBYIOIIAS
emunutie UT, B IIT orcytctByeT: Cyosto nonpocuiu
MONbKO HAZPAOUmb JY4UUX, HO OH 8ce20d ¢ YOo-
80IbCMBUEM NPUHUMAT YHACTUE 80 8CEX NPA3OHU-
Kax dcumenel 66epenHo20 emy 20pood, a Nomomy
npeosiodHCUl C6010 NOMOWb 8 NPOBEOCHUU COCMA3A-
Hutl'®. boree MMPOKUH KOHTEKCT PAaCKPHIBACT H3b-
ATYI0 MH(OPMAIMIO U HUBEIUPYET pa3iyue 3Ha-
HUIl KUTAeBEJOB M «HEMOCBAIICHHBIX)» YUTATENEH.
CoOOTBETCTBEHHO, yMOJIYaTh B JAHHOM MUHHMKOH-
TEeKCTe O crennpUKe MOJTHOMOYHMH ITIaBHOTO IIEPCO-
Ha)ka BIIOJIHE YMECTHO. Pacnperiesnienre BIacTHBIX
MOJTHOMOYMH M YMHOBHUYBMX JOJDKHOCTEH (¢ co-
OTBETCTBYIOIMMH OOSI3aHHOCTSMHU M NPUBUIIETHSA-
MH) B cpefHeBekoBOM Kurtae oTcTymaer Ha 3a HHi
TU1aH, He geopMupys n300pakaeMyro KapTHHY pe-
ajuei eBpOIerCKO KyIbTyphI.



duaunnosa U.H.

IlepeBon B nepeBojie: cTpaTeruu nepeiayn HHOKYIbTYPHOCTH (10 «KUTackum» nerexTusaM P. Ban ['ynuka)

BecbMa mpuMmeuareneH erie OIuH OIBIT Ipe-
OJIOJICHUSI JIMHTBOKYJIBTYPHOTO Oapbepa camMHuM
apropoMm UT W pPOCCHICKMMH TEPEBOTUNKAMH.
B UT: Mr. Kou and I saw to it that all the men
were suitably entertained with food and wine in the
restaurant of Marble Bridge Village". Restaurant B
JTAHHOM KOHTEKCTE 0003Ha4aeT MEeCTO OOIIECTBEH-
HOTO TIMUTaHUS B HEOOJIBIIIOM HACEJICHHOM ITYHKTE.
B aHmos3bI19HON KYIIBTYpE Festaurant He UMEeT J10-
MOJTHUTENILHBIX OTTCHKOB 3HAYCHUS, COJICPIKAHHE
9TOH JIeKCEMBI HE HECeT HAllMOHAIBHBIX, BPEMEH-
HBIX, TEPPUTOPUATBHBIX MapKepoB: ‘a place where
meals are prepared and served to customers’*.
OniHaKoO B PYCCKOM SI3bIKE CJIOBapHBIA SKBHBAJICHT,
HIepelaHHbIi TPAHCKPHOMPOBAHUEM, — PeCopaH —
HE YJIOBJIETBOPSIET TPEOOBAHHIO aJICKBATHOCTH TIepe-
Boaa’!. B OOJIBIIMHCTBE TOJIKOBBIX CIIOBApei PyCCKO-
TO SI3bIKA SKCIUTUIIMPOBAHO KOHHOTATUBHOE 3HAUCHHE
‘3MUTapHOCTh, MK : «OTKpBITas 10 HOYM WM U
HOYBIO, XOPOIIO OOCTABIICHHAs! CTOJIOBAsI C TOJauen
JIOPOTMX 3aKa3HBIX OO U HAIUTKOB, OOBIYHO C MY-
3BIKAJIGHON ACTPaIoi»?. B CBSA3M ¢ 3TUM BOZHHKAET
Kypbe3Hasl CHUTyalus: B HEOOJBIIOM HACEICHHOM
MYHKTE UMEETCSI MECTO IUTAHMUS, COOTBETCTBYIOIIIEE
CTOJIMYHOM POCKOIIM (IMUTapHAasi KyXHsI, BBICOKHE
IICHBI, IEPBOKJIACCHBII CEPBHC).

K. I'pymranckast morajaeT B JIOBYIIKY IICEBIIO IK-
BUBAJIECHTHOCTH (110 MeTKoMY Bhipakennto K.M. Uy-
KOBCKOTO O HEMOYHOU MOYHOCMU: «...TTOTEHUE
K MEaHTHYECKON TOYHOCTH HEOTBPATHMO TIPUBO-
TUT K HeTogHOCTM» [12, ¢. 52]): Tocnooun [oy u 5
npoOCieouny, Ymoodvl 6cex XOPOUEHbKO YeOCHULU
€o0oltl u 8uHOM 6 pecmopane oepesuu MpamopHblil

Yvan Gulik R. The Emperor’s Pearl.

Mocm?*. JIt000ii yuTaTeab 3aKOHOMEPHO YIUBHT-
Csl TOMY, YTO B JIEPEBHE UMEETCSl pecTopaH, 0CO3-
HaHUE 3TOT0 AMCCOHAHCA pa3pylIaeT JIMHEHHOCTh
Y TapMOHUIO MOTPYKEHUS B UHOKYIIBTYPY, T. €. Te-
peBoJ nepecTaet ObITh, KaK TeNepb 4acTO TOBOPSIT,
aTMoC(epHbIM.

N. MancypoB pemaer 3Ty NEPEBOTYECKYIO
3aJlauy MHBIM CHOCOOOM — HMCHOJIB3YET JAOMECTH-
KallMio, peanusys ee KakK 3aMelleHue (PyHKLIHO-
HaJBHBIM aHajorom: / ocnooun Ky u s npocieounu
3a mem, 4mobbl YYACMHUKU ObLIU HAKOPMIEHbL 8
xapuesne y Mpamopnozo mocma*. B cnosape
C.HU. OxeroBa xapuegns — ‘TpaKTHUp, 3aKyCOUHAsI C
JICIIEBBIMHU ¥ TIPOCTHIMH KYIIAHBSIMH — COIIPOBO-
KJIAeTCsl IOMETON «ycTapeBIiee»®. DTHUMOJIOTH-
yeckue cinoBapu M. dacmepa u H.M. Ilanckoro
HE Jal0T CBEJEHUM 00 3TOM eAWHMIE, HO OHO-
KOPEHHOE CJIOBO C MPOU3BOASALIEH OCHOBOW Xxap-
yu 3aUKCUPOBAHO B HUX’® KaK 3aMMCTBOBAHHOC
JPEBHEPYCCKUM SI3BIKOM M3 TIOPKCKUX. J[eHoTa-
THBHOE PAaBEHCTBO MCXOAHOW aHIJIMHCKOM JIeKce-
MBI restaurant U €€ aHaJlora XapueeHs TO3BOJISIET
TOBOpHUTH 00 SKBUBaJNIeHTHOI Tiepenade UT, a ap-
Xau3alus Coracyercs co CTHINCTUYECKOH 3aa-
yeil P. Ban I'ynuka no BepOanbHOW pecTaBpaiuu
Kuras snoxu Mun. Takoil BapuaHT niepeBojia BH-
TS 6oJiee MPeaOYTUTETHLHBIM.

BriBOabI M JaJibHEHIINE MEPCIEKTHBbI UC-
ciaenoBanms. [lonBoas UTOrM MpeACTAaBICHHOTO
aHaJn3a, MOKHO OTMETHUTH CJIeIYIOoLIee:

1. ITHOKYNBTYpHBIH KOJIOPUT, HACBHIIIAIOIINI TEKCT
OpUTHHAJIA U OTPAXKAIOIINHA KOHLENTYAIbHYIO U SI3bI-
KOBYIO KapTUHY cpenHeBekoBoro Kuras, npusBan

2Cambridge Dictionary. Cambridge University Press, 2018. URL: https://dictionary.cambridge.org/ru (xata 00-

pamenus: 30.06.2023).

2 Hentooun JIJI. TonkoBbIil iepeBoioBeaYeckuii croBaps. 3. 7-e. M.: ®@nunra: Hayka, 2016. C. 13, 163.

20acezc06 C.U. Cnosaps pycckoro sizbika. C. 676.
Bgan ['ynux P. Umneparopckas sxemuyxuna. C. 14.
Ygan I'ynux P. XKemuyxuna ummneparopa. C. 23.
B0oceco6 C.U. Cnosaps pycckoro sizbika. C. 858.

X@acmep M. ITUMONOTUYSCKHUI CIOBAPb PYCCKOro si3bika; [llanckuil H.M. DtuMonorundeckuii ciosaps. M.: JIpo-
ta, 2004. https://lexicography.online/etymology/x/xapun (nata odpamenns: 30.06.2023).
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peUIUTh TIaBHYIO TBOpUYecKyto 3anady P. Ban Iy-
JIMKa — TOTPYKEHUE EBPOINEHCKUX 4YMTaresiedl B
n300paKaeMyro 3K30THUECKYIO KYIbTYpY, HHTPH-
TYIOLyI0 peuunueHToB. llepenaya MHOKYIBTYp-
HOCTH C aHIVIMMCKOTO Ha PYCCKUU A3BIK Ipe-
CTaBIseT COOOW JBYKpPATHBIM JIMHIBHCTUYECKHUN
U KyJITBTYPHBIN TpaHchep, peann3yeMblid pa3HbIMU
crocobami.

2. Ctpareruu nepeBojia y pyCCcKOsI3bIUHBIX I10-
CPEIHUKOB PA3JIMYalOTCs U OKa3bIBAIOT HA YKTaTe-
71 pa3HbId KOMMYHUKaTHBHBIA 3ddext. Ctporas
9KBUBAJICHTHOCTH MPHUBOAUT K Je(POPMAIUH S3bI-
KOBOM M KOHLIENTYaJIbHOM KapTUHBI, IOMECTHUKA-
UMsl JAUCCOHUPYET C HALMOHAIbHBIM KOJOPUTOM
n300pakaeMoro MUpa, AIMUMHUHALINS STHOKYIIBTYP-
HOU crienn(UKU U Jake HyJIeBOW MEpeBO OKa3bl-
BAIOTCSl YMECTHBIMHU B 00JIee IIUPOKOM KOHTEKCTE.

3. Be1bop onHO# U3 anbTepHATUBHBIX CTpare-
Il nepeaads MHOKYJIBTYPHOCTH B paccMarpH-
Ba€MOM HMIIMPUYECKOM MaTepuaje ONpeaesieH
TOJIBKO JIMYHBIMU MPEINOYTCHUSMU NEPEBOIUH-
KOB BBHJly OTCYTCTBUSI BPEMEHHOW IUCTAHLIUU
BBITIOJTHEHUSI TIEPEBOOB M OOIIHOCTH MPOEKIUU
YUTATEIbCKON ayIUTOPUH (B paMKax OJHOTO SI3bI-
Ka IIepeBoJia) U €AMHOM KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKON
napagurMbl MEXbSI3bIKOBOTO KOHTaKTa (CpemHe-
BekoBbIl Kutaii — aunrmiosseiunas EBpomna BroO-
po¥i monoBuHbl XX Beka — Poccus konma XX —
Havana XXI Beka). Bujmenue cBoelt mmccuu u

Cnmcok JuTeparypsl

TBOpUECKUE aMOMIIMU TPUBOIAT MEPEBOJUUKOB K
pasHbBIM MHTEPIIPETALUSAM OpPUTHHAJIA W B3aHMMHO
HETOXKECTBEHHBIM [1€PEBOTUECKUM PELICHUSIM.

4. YMepeHHOe HCIOJIb30BaHHE (HOopeHH3ann
U BHYTPUTEKCTOBOH KOMIIEHCALIUU OKa3bIBAETCA
ycnemHbsiM. braromapst uM JaKyHapHOCTH (POHO-
BBIX 3HAHUN PYCCKOS3BIYHBIX YNTATENel yObIBaeT,
IIPU 3TOM PELUINEHTH] HE UCIBITHIBAIOT JUCKOM-
(dopTa OT MOCTPAHUYHBIX MU 3aTEKCTOBBIX KOM-
MEHTapUEB.

B cBsI31 ¢ HECKOJIBKO HEOXKHTAHHBIMH H JII000-
MBITHBIMH PE3yJIbTaTaMU TEOPETHUECKOTO OCMBbIC-
JieHus1 HaOMI0JaeMOro BO3HUKAET psifl COMpPSIKEH-
HBIX BompocoB: 1) Kak mMenHo neduHHpOBaTH
«IIEpEBOJ] B NIEPEBOE» U KAaK €r0 aHAIM3UPOBATh,
€CJIM OCHOBHBIE MEpHWJIa BbIpaOOTaHbl Ul TEK-
CTOB B HMHBIX BECOBBIX KaTETOPHIX CIONKHOCTHU
MEXKYJIbTypHOro quanora? 2) Beerna nu nepeBon
HETIOCPEJCTBEHHO 3aBHCUM OT OOIIECTBEHHO-TIO-
JUTHUYECKUX KOHTAKTOB CTpPaH MCXOIHOM KyJib-
Typsl (B HaiieM ciydae gaxe He opuruHana WUT)
u npuHuMaroei? 3) OTHOCHTEIBHO YEro orpe-
JEJIATh CTPATETHUI0 B IIPEOIOJIEHUU JIBYKPATHOTO
JIMHTBOSTHHYECKOTO Oaphepa: otHocutenbHo UT
(KOTOpBIH caM yike afianTals U CTUIIN3ALKs) WK
OTHOCHUTEJIbHO UCXOHOMN KYJIbTYpPbl, KOTOpas JaHa
B UT B onocpenoBanHoMm Buje? [Tonck oTBeTOB Ha
JTaHHbBIE BOIPOCHI JOJKEH 0003HAYUTh HalpaBie-
HUA JaJdbHEHIINX UCCIIEI0BaHUM.
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